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REPARTO 


PERSONAJES 


NERON, emperador de Roma. 
BRITANICO, hermanastro de Nerón. 
SENECA, ministro de estado. 
BURRHUS, comandante de Rioma. 
SENECION, patricio. 

-NARCISO, tutor de Británico. 
POLION, carcelero de Roma. 
ANICETO, comandante de la flota. 
PROCULO, capitán del barco de Estado. 
TITO, un mercenario. 

ANNEO, otro. 


AGRIPINA, madre de Nerón y madrasta de 
Británico. | 

POPEA, esposa de Nerón. | 

OCTAVIA, hermana de Británico y ex-esposa de 
Nerón. : | 

JUNTA, prometida de Británico. 

ACERONIA, dama de compañia de Lo 

LOCUSTA, prisionera de Polión. 


Guardias, sirvientes, marineros, 
acompañamiento. 

























a en Roma. Habitaciones de Agripina en el Palacio. A la 
erecha: al frente, puerta para la habitación de Británico; 
s atrás, puerta al corredor principal. En el fondo: puerta a 
as piezas privadas. A la izquierda: una puerta. Muebles 
osos. Al caer de la tarde, luego noche, 





 FSCENA PRIMERA 





AGRIPINA y BRITANICO 


nina en actitud de estar en espera. Entra Británico (de su. 
DN | habitación) e | 


AGRIPINA 

















AGRIPINA : 0 0 

.(Acariciándo y besándolo.) | 

¡Británico mío! En verdad, los hijos no salten de la 1 
turaleza espontáneamente sino que deben ser quitados. 
la maturaleza con cariño, ¡Asíl Dios sabe que te quie 
más a tí, con ser mi hijo adoptivo, que lo que quiero: 
Nerón. "Y 
BRITÁNICO | 


Iiéuista, deseara saber qué nuevas alarmas se Jevant 
ahora que perturban la paz tuya y de Nerón. 











AGRIPINA 


Hijo, hoy acusé al Emperador de un crimen por hal 
arrojado a Octavia de su lado. Todo Roma me apoya 
reclama que Nerón llame a Octavia de su destierro. 


BRITÁNICO 
» Susracaa 
Pero, ¡sí ela está aquí! 3 
AGRIPINA 4 
' (e | 


3 
(el 


Maida en Roma! ¿Aquí la esposa de Nerón, mi hi 

BRITÁNICO W 
(Divertido; , 
Y mi hermana está en Roma. Acabo de saludarla, | 


AGRIPINA 


¿No me busca? 





BRITÁNICO A 
Y nunca de hará. Ella a A su entera. o 


AGRIPINA 


l 




















BRITÁNICO 





ugusta, fueron esclavos los que, aún, para las razones 
spare forzaron a un hermano «a casarse con la her- 
y ha sido de ventaja el que Octavia y Nerón hayan 
juorado un matrimonio que fué ilícito celebrar, 
eN 00 AGRIPINA 
¿Para qué burlarte, Británico? Es verdad que yo hice. 
$8 matrimonio, pero sabía que Octavia era hermana, no 
sangre, sino únicamente de nombre, de Nerón. 


BRITÁNICO 


508, rd sólo de alla. 


AGRIPINA 


noO ) 


AGRIPINA 





Británico defiende a Nerón, que desterró a Junia? 
BRITÁNICO 


- Ñ 1 


(Con pesar.) 





h, mo hables asíl ¡Ay! Mi Junial ¡Hecha para su- DN 
Ay, Dios, verdaderamente, el fruto del amor son las 
AGRIPINA 


y to das Británico, Roma conoce tus penas y sólo 
la +u deseo para hacerte Joe ceia. O 






—BRITÁN ICO 


me aconseja que visito a Junia y. calme 1 oa 
io AD OS . 





REN AA: 


AGRIPINA 
(Alarmada.) 


my] 
Ds 
o! 
y 
, 


De esa manera te arrojaría de su camino como ha, arm 
jado a tus amigos, ¡No vayas! 


BRITÁNICO ESA 















El cariño que le tengo a Nerón me hace permanecer € 
Roma, ] 
AGRIPINA - 


Con. quererlo, a él te odia. a a tí mismo, Su ayuda te arr 
naría, Te sonríe con gracia de santo para ea ] 


BRITÁNICO 


¡Lo sél ¡Lo sé! 
AGRIPINA 
¿Y, sabiéndolo, lo lisonjeas? Británico, tú tienes alf | 
nos amigos preciosos, Todavía hay hombres en Roma 4, 


siosos de ayudarte. 


BRITÁNICO 


Estoy perplejo. de 
AGRIPINA 
cel palabras son tan claras como de 100 Venga : a 


Nerón Alarga tas brain y recoge en tos manos ¡o ve 
el mundo entero, ; 


Ú l 











pan qua 






a 


Ae Re, ; : Lar. pes 


ESCENA Il - 





DICHOS, ACERONIA y SENECA 
Entra Aceronia (del corredor principal) 


BRITÁNICO 7 


> EN (Pausadamente.) 


Ñ o hace mucho que tú, por tu orgullo vanidoso y tu 
anía, incurriste en el enojo de Nerón. El fué justo, Te 
tó la pompa de emperatriz. Para poder reinar otra vez 
muastes un plan indigno, Llamastes a Junia en tu auxilio 
conspirar a fin de causar la caída de Nerón y la 
etistes que sería mi esposa, Tú sabías que Junia era, 
para con Nerón, Y, sin embargo, la hicistes creer 
- estabas procurando la muerte de Nerón y  lograstes; 
' ella, con toda prisa, lo avisara a Nerón, Así lograstes 
ar, Ella no tenía pruebas para sostener sus cargos; de 
siguiente, fué desterrada y tú vuelta al poder para cal- 
tu inocencia injuriada. Lograstes el objeto de tu cons- 
ión, nuevo poder, que ahora usas para atacar a aqué- 
que no quieres, 


>. 














AGRIPINA 


Vluchacho irreflexivo! Todo lo que he hecho ha sido 
a tu bien, Procuro devolverte el trono que te quité 
dárselo al más ingrato de mis hijos. 


BRITÁNICO 
(Retirándose.) 


ugusta, asi sellastes la suerte de Junia, 
AGRIPINA 


(Queriendo detenerlo.) 


BRITÁNICO 0) 


no. Buscad otra presa. | 
| | (Sale. A su habitación.) 














CIO Aso SN IO ROA OR ONIA AN 
Ahí viene Séneca, Augusta. A 00 
AGRIPINA 4 


Pon, Aceronia, el vaso de amores sobre este tapete 
Riega flores alrededor del asiento que Séneca prefiere. Est 
bien, y 


Entra Séneca (del corredor principal.) 1 
(A Séneca, con afecto.) | 4 | 


¡Ah, Séneca! | 


| 

ESCENA 111 1 

AGRIPINA y SENECA | AA E 

SÉNECA : El 

Vengo a rendirle homenaje 'a mi idolatría ante tu dule 


presencia, ; 

: y AGRIPINA | 

'  (Abrazándolo y besándolo.) | 

Déjame que alimente. tu cariño. Es de esta manera qu 

las madres alimentan «a su primera cría, demasiado. | 

SÉNECA 4 

Me encantas demasiado. ¡Oh! ¡qué fueras mía ante el 
mundo! j RS | 

AGRIPINA 6] 

Manda y verás, ¡Besa! ¡Hieres! ¡Sangras mis labio 


A (Con pasión.) 
Arrancaría el vino de ellos. | 
AGRIPINA > 


Si fuera yo inmortal, bien lo pudieras hacer, pues 
en da sentiría la gloria, : 
























AGRIPINA A 
k | Ñ ¡(Ofuscada.) 


(llevándolo de la mano.) 





SÉNECA 
(Con seriedad.) 
mo tú lo deseas, dulce reina. Pero la razón primero, 
CS AGRIPINA Al 





(Aún llevándolo.) 


AO: 
“mis sonrisas con el Ae de do dados de A 
o? Je 





SÉNECA O 


Si! Chuparía hasta tu misma alma para saciar mi amor, 
O vamos primero a “pensar de nuestro ' grave peligro,' 


AGRIPINA MO 


Cd seriedad, la: 


dispuesto rdicanubda a atdieda 


SÉNECA Ms 









noche será su última. 


AGRIPINA 





unta Bsldo en mi rada Ae locas Nerón 
A Popea sobre-reina, y 






SÉNECA 





3 e 


Da 


mr 


blandas tú puedes, por medio de ella, tener poder que nunc 
se ha soñado, ' 


AGRIPINA 


Yo no llevo dos Augustas en la corte. Eso me humill; 
¡Mi cabeza quema! Oh, ¿por qué ha excluído Roma | 
las mujeres del trono? ¿Debo yo, como Cleopatra, al 
ascender ? | 

SÉNECA | 
(compadeciendo.) l 

Ya no tendrás mucho que sufrir, ¡Otra vez montarás | 

poder! | 


Ñ 
(Elocuentemente.) | 














¡Escucha! La envenenadora Locusta y su carcelero, Polió' 
están en la habitación de Británico. Esta noche ellos 
servirán, 


AGRIPINA 


¡Cómo me regocijo! Esta noche he soportado un dok 
insuto de Británico, quien se jacta que Octavia está ( 
Roma para saludar a Popea como emperatriz. Me pesa ql 
Locusta no hubiese también matado a Británico cuando e 
venenó a Claudio, ¡Si hubiese yo puesto a Británico | 
cuidado de Locusta junto con su padre, cuando moví a Rom 





SÉNECA 
Sin embargo, felizmente Locusta no ha muerto. 
AGRIPINA 


Oh, yo pudiera arrancar la vida de todos ellos... Popt 
Junia, Octavia, todos los amigos de Nerón y luego a 
mismo, 4 


' 


SÉNECA 000 
(Con aprobación.) | 
¡Vayal ¡Vaya! Con calma debemos buscar la vengan: 


E 


AGRIPINA Ñ 


Bueno, sin embargo, esta noche atacamos a Británico. ¿CN 
tayia? h 






























SÉNECA 





AGRIPINA 


(Besándolo y acariciándolo.) 
en, sellamos nuestras esperanzas, Nuestro amor flore- 
a. . (o 


y ESCENA IV 

DICHOS, ACERONIA, POLION, SENECION | y BURRHUS 
od - AJERONIA 

| Tus convidados llegan, Augusta. | 
| (Sale' a la pieza privada.) | 
AGRIPINA 

Para poner fina mi felicidad, 

Ñ | (Se colocan lejos uno del otro.) So 
(Entra Polion de la habitación de Británico.) 


SÉNECA | 
(Con ansiedad.) 





Qué tal, Polión? | 
ROME | “POLIÓN 






(Confidencialmente.) Ñ 


Mc bien, Locusta sirve, Ella le dará ej Británica 
trago de veneno dentro de una hora, 


AGRIPINA poe 


(Aproximándose con cautela.) 






















AGRIPINA 


Se dice que su cara fué golpeada anoche en unos em 
brollos, - | 


Holy -- BURRHUS 


Mientras de que andaba por las barriadas, fué, por 
equívoco golpeado por un esclavo, AFA 





AGRIPINA 
¿Y el esclavo? 
BURRHUS 
(Indiferente.) 
Está bien, Goza de su libertad. da 
SÉNECA | 





Así reina Nerón, Busca su propia destrucción con un 
gracia 2 igual y con cuidado, por no causar ofensa, € 
"A . ' dy 

monstruo no se defenderá cuando sea servido con la muerte 


SENECIÓN 

(Con resentimiento.) | | 

¿Por qué es el monstruo, ministro? | 
SÉNECA 

(Inquieto.) al | 


¿Por qué? Es el emperador y camina por las barriadas 
Es el hijo de Augusta y la desprecia. Adora al las multittM 
des. Fis monstruoso pelear así con los de su propia clase 


1d e 





SENECIÓN 


Br | 
ea AT (Con ironía.) 
hi 


t 


SÉNECA 
Tu ironía es pura verdad, Senéción. 


SENECIÓN 





























Di SENECA S%, 


UCA pura, Seneción, es prueba verdadera. Tú con 
años aprenderás, buen amigo, que el populacho les 
en cada parte, en dada eS despreciable, 


SEN ECIÓN 





Podré AaITeo Ss eso, oa no sb had en tu O Mez- 


BURRHUS- 
MA i (Con calma.) 


Fse, Séneca, se refiere a tí Sin embargo, aunque la + 
imanidad, por término medio, supera hasta a la nobleza 
mana en cuanto a virtud, si tú te elevas, elevarás a 
s los hombres, 


SÉNECA 
Ñ (Complacido.) 
e lisonjeas, Burrhus | 
/ SENECIÓN ON 
> (Con sorna.) AA 
o no a los hombres, | 


. SÉNECA A 


(Avergonzado.) 


SEN A 





poder hablar PERE es el primer motivo de. ale) 
cd el pobre, | 


POLIÓN 





SENECIÓN 


Exceptuando también, Polión, a tu prisionera Locusta 
Se dice que el amor te hace prisionero de ella, 












AGRIPINA | | 

(Interponiéndose, jugando.) | 

Seneción, no juegues con el amor... es lumbre. | 
( SENECIÓN 

También es, Augusta, veneno en esta ocasión 

BURRHUS ' Ñ 

(Divertido.) 1 

, 1Qué, Polión! ¡Picado por el amor de Locusta! 
SENECIÓN 


Picado, pero no mortalmente, El devuelve el veneno col 
ganancias, Y 


AGRIPINA 


| 





! 


(Alegremente.) ll 
¡Los dos envenenados! El veneno debe aumentar en ella 


SENECIÓN 


El aumento, por desgracia, es demasiado de parte 
Locusta, l 


ESCENA Y 
DICHOS, NERON, POPEA, BRITANICO y OCTAVIA 


Entran Nerón y Popea (del corredor principal) 





k POLIÓN 
(Sonriendo cínicamente.) A 
Tu sabiduría ahora me hace cosquillas, Seneción. 


(Entran Británico y Octavia del corredor principal.) E 








(Observando a Polion.) 




















¿Qué broma, Seneción? 


SENECIÓN ; 


POLIÓN 

Me hace bromas, César, del amor de Locusta, 

| NERÓN ' , 
¿Tú amas a la envenenadora? | | PS 
POLIÓN 


o, César, no. No importuno a mi prisionera con emor. 


NERÓN 











NERÓN Ajo 


pgs no la amas la, cuidas bien. 
POLIÓN 

Si 98 así tu voluntad, mañana morirá, 
NERÓN 





(Con fuerza.) 






BRITÁNICO | | h 


(Intercediendo.) 






“suplico, Nerón, que dejes vivir a, Locusta, md! 





a 


NERÓN 


Británico, ella envenenó a Claudio, tu padre. 


e. 












BRITÁNICO 


¿Aun así, por qué debe ella morir cuando aquéllos qu 
la pagaron viven? El crimen triunfa con -su muerte. 


(Agripina se alarma.) 
NERÓN 


(Reflexionando.) 
Bueno, que se le deje vivir. 
AGRIPINA 


(Apresuradamente y perdiendo su compostura.) 
¿Británico, todavía me acusas? 


SÉNECA 
(Mediando para calmar a Agripina.) M 


Locusta, cuando envenenó a Claudio, marcotizó bien. 
Británico para lograr que la quisiera así. ¡Con Polión, 
| Clamas el amor de Locusta, Británico! 





s 

4 
T€ ¡A 
Di | 

p 

q | 


AGRIPINA 


/ (Con sarcasmo, a Británico.) | 


Esta es otra falta en contra de Junia. 
BRITÁNICO 


| (Avergonzado fe indignado.) 


Ellos tocaron. un punto delicado, Británico. 
AGRIPINA 
lus palabras, ardientes con el calor de tu odio, 







































caldan, Británico: Tus lágrimas pagarán por ellas. ¡Tos 0 
imas por. Junia caerán en vano! 


BRITÁNICO 


i yo pudiese llorar lágrimas de remordimiento, comio 
harás tú, mis lágrimas podrían volver a mi Junia no sólo 
su destierro, sino aún de entre los muertos, NU 


NERÓN 


| AN tus lágrimas ya no correrán. Tu Junia retorna 
¡fa Roma esta noche, Debe llegar dentro de esta hora, Tu 
Amor al fin logrará su dulce fruto, 





(Agripina y Séneca fruncen el ceño.) 
BRITÁNICO 
(Perdido io 
Fsta alegría repentina, me temo... pero bienvenida, Nerón, 
) estoy lleno de esperanza y, sin embargo, me hielo 
temor, : 
a (Demuestra debilidad.) 


14 Deba: salir! Sería blasfemia demostrar mi felicidad ante 
enemigos, ¡Nerón, buenas noches! 


NERÓN 
tánico, voy contigo. 
(Salen 'Bñkánico y Nerón hacia la habitación de raro 





ESCENA VI | 
- AGRIPINA, POPEA, OCTAVIA, SENECA, BURRHUS, 0 
SENECION y POLION pr | 

OCTAVIA dE 





(A. Popea, alegremente.) 
Augusta, la alegría vuelve 'a. Roma. 

| a | POPEA 

di (Fervorosamente. ) 
pesar ha. habitadh aquí demasiado, Octavia, 


SÉNECA | pl DOE 





(Meláncolicamente, a Agripina.) 


ly 











F > 
— 48 — EOS 
A A 4 
Ps 
| / 


AGRIPINA 














(Amargamente.) 


¿Debo soportar | a esta Junia otra vez? Ella, que busci 


mi ruina regresa a Roma como una nube obscura entre 
mi hijo y yo, 





(Sale Polion hacia la habitación de Británico.) 

POPEA 

(Consolando a 'Agripina, ) 

Augusta, las nubes ya no obstruyen al sol. Tus lágri 

mas debieran subir al cielo... al dulce sueño de un al: 
feliz, 

AGRIPINA 

(Repulsando a Popea.) 


Yo no sé lo que son las lágrimas, ¡No procures consc 
larme, túl ¡Cuando yo desespero, tú debes alegrarte! y 
felicidad así lo requiere, ) 


POPEA 
- (Suplicando.) 
Augusta, ¿tú desesperas cuando Británico sonríe? 
OCTAVIA 


Hed a Es (A Popea.) 


Augusta, no dejas que sus palabras te causen agravichk 
Son el azote común, - A 


AGRIPINA 

(Amenazante.) 

¿Octavia, tú todavía amas a Junia? 
e OCTAVIA 


| 4 
(Desafiante. , P 
En ella amo a su hermano... mi Junio asesinado. 


AGRIPINA 


Ñ 
(Con as a 
“Eso es porque Metello vive desterrado cerca de ella, A | 
























16 los pesares. de tu soledad mientras que te. PRL. 
Roma, : 


ESCENA VIH 
AGRIPINA, SENECA, BURRHUS y SENECION es 


BURRHUS 


oo suavemente.) 


BURRHUS 


y Mengusta, escucha el consejo de un amigo. Aiello: que 
a Nerón también le desean bien a su madre, 


> 


Á AGRIPINA ee 
(Con indignación.) DOS 


AGRIPINA 





(Riendo O 


SENECIÓN 
ES | (Al retirarse Séheca.) 


ista, presta atención. Evita “a Séneca, 


- (Sale Séneca por el corredor principal.) 


“El Azote de Roma.—4 











A AGRIPINA 
'ñ (Para sí misma.) 
¿Por qué tanta insolencia? | 


(Sale Seneción por el corredof principal.) | 


ESCENA VIH 
AGRIPINA, POLION, NARCISO y LOCUSTA 





Vuelve a entrar Polion (de la habitación de Británico) 


AGRIPINA » 
(A Polion.) 


¿Vengados ? 


20 "POLIÓN 


Por desgracia, fué servida una dosis demasiado dét 
Locusta temió que una dosis fuerte dejaría huella, 
AGRIPINA | 

(Con enojo e inquieta.) 








¡Palabras! ¡Palabras! ¡Palabras! ¡Espuma sobre espum | 
¡La cobardía de ustedes ha salvado a Británico! ¡Pero 
a ustedes! De no obrar esta noche con éxito han de 
vidiarle la muerte, Están dementes cuando, más que 
ustedes le temen a ese infeliz ya en la muerte. 
(Entran Narciso y Locusta E la habitación de Británico, 


A 


¡| t 
0 


:] 


(Con severidad] 
| ¡ al 
¡Locusta, no cumpliste! 4 


A 


X LOCUSTA 


Fué, - Augusta, así: Británico piensa únicamente en. 
nia, No tiene apetito. Yo envenené bien su caldo, pero 
fomó muy poco. 


- AGRIPINA 


Iré a hablarlo, Concluir bien sus Pla Se/e aquí en mi. 
_bitación, Yo estaré cerrca por si acaso titubean. - 




































NARCISO 





anta prisa lo destruirá todo. Mae ' 
| LOCUSTA 

Mo conviene, Narciso, Trae mis drogas. 

| (Sale Narciso hacia la habitación de Británico.) 
olión, una obra de arte. 


(Mirando un frasco.) 


: i -(Pausa.) 
(Vuelve a “entrar Narciso con frascos, etc.) 
l NARCISO 


Agripina ahora procura, con mucha astucia, traer a Bri- 


ico aquí, 
(Vuelve a entrar Agripina.) 
AGRIPINA 
| -(Imperiosamente.) 
itánico está cerca, ¡Prepárense |! 
A | LOCUSTA 
| ¡(Tímidamente. ) 


a a comos bien Cuando Británico sea servido 


12 Mido caliente, LEO lo ei con el agua de 
a50, y esa agua nosotros hemos de. envenenar, 





AGRIPINA IRE 


(Impaciente.) 


¿LOCUSTA 


| (Vaciando,) 
gota pe de la dosis fatal nos descubre, 


(Deja de vaciar.) 





| AGRIPINA e dd. 
Entonces, cobarde, vacía el doble, El temor no me er 
gaña. Ñ ! 


(Coge el brazo de Locusta, obligándola a vaciar.) 





POLIÓN 

| (Con excitación.) | 

¡Demasiado! ¡Demasiado! Nos descubrirá a todos. 
-AGRIPINA 

V (Soltando el brazo de Locusta.) | 

No tengo temor. ¡Váyansel Británico podrá burlarse € 


mi otra vez, pero sus burlas serán bien recibidas esta noch 





(Salen Locusta y Polion hacia la habitáción'de Británico.) 


1 | ESCENA IX DB * 
0 AGRIPINA, NERON y BRITANICO 





pr 3 h 


Vuelven a entrar Nerón y Británico (pálido y débil) 


BRITÁNICO | 
07 Augusta, tú deseas... y 
Po 0 AA AGRIPINA 
Británico, gozar de tu alegría. ? : 
NERÓN 


' (Con sorpresa 





¿Por fin te O nridA dat el objeto de su cariño? 


ie r 





AGRIPINA | 
Ko - Yo no apruebo de su cariño. El amor es una enfe 154 
ON dad que se adhiere a un cerebro débil El sólo se 0 
cuando no es adulado por su mente enferma. Yo co 00) 


Británico y no deseo verlo rat pee esta plag 
Ro POOL de todas, Mi | 
BRITÁNICO a | 











E ¿Pero de que manera me eiclayel de tu odio? Eos egoís- 
as son do O de todos, 


NERÓN 
. (Irritado.) 























4 0h, ¿por qué hablar asi? 

M AGRIPINA 
(Con desdén.) 

César, ¡las cosas insignificantes llevan consigo faltas gra- 

el 

E BRITÁNICO 

A (Cayendo en un asiento.) 

Narciso, trae refrescos, Trae mi caldo. 

AGRIPINA 


¡Me causas muchas penas, Británico! ¡Cuántas veces ha 
ado mi ceMfebro por tíl Mi corazón ha sangrado en tu 


(Sale Narciso a la habitación de Británico.) 
BRITÁNICO | Mn ON 
Odias a todo, menos a lo que merece tu odio, tú misma, 


NERÓN 





(Conciliando.) 


Augusta, perdona esta insolencia loca. Está muy 'impa- 2 
mte, Esta noche regresa su Junia a Roma para ¡mol 
su o con su dulzura. Su amor lo arrastra a laa 


(Vuelve a entrar Narciso con. refrescos y caldo.) 


du AGRIPINA y 


(Con tristeza. E 


acrificio, su cda Yo anda lea BOE li pe ES 
7 transformarlo en cariño, 

























pd LE 


BRITÁNICO 
- (Arrepentido. A 


Oh, deja za afligirte, Tu sonrisa hace completa mi tel 
cidad, ¿Y aún lloras? Las lágrimas instruyen demasiado. T 
ruego, comparte con nosotros de la alegría. 


' (Agripina finge pesar.) 
(Narciso sirve refrescos y el caldo.) 
AGRIPINA 

N (Repentinamente feliz.) | 


Aunque parezco estar triste, en mi interior estoy coil 
tenta, Gozo contigo de tu gran felicidad, Británico, y bell 
digo el amor de Junia y tuyo. ol 


(Narciso prueba el caldo mientras ella lo vé. yl 


¿Quién puede negar que la belleza es la hornilla d | 
amor y la pureza la luz que de ella sale? | 
(Con atractivo.) | 

¡Deja que Junia sonríe y una luz divina estará en, Al 
alrededor! Adoro el cariño como el de ustedes y he € 
sentir alegría cuando reposenlas felicidades del amor «€ 
Cada uno de ustedes en los brazos del otro. ) 


(Británico prueba el caldo] 
4 
NARCISO 


¿Está el caldo demasiado caliente? e 
BRITÁNICO 

El agua de este frasco lo enfriará. Sirve. 4 

(Narciso, sirve.) 


Augusta, hablas bien, Así como los sueños suspenden 1 | 
sentidos en el aire puro, así también el amor levaml 
al pensamiento por sobre de la tierra. : á 





(Tomando el caldo.) Ñ 


AGRIPINA 






l Ah, bien sé que llegastes del cielo, Británico, Siempre te 

larrodillas ante el amor. | | 
e (Británico se ríe.) 
(Con sorpresa.) 

|| Tu risa es muy extraña, 

BRITÁNICO : 


| Muy rara vez me río, pues el pesar ha sido en mí muy 
¡natural, 

E (Demostrando desmayo.) 
| Pero, pierdo el sentido. 


: . (Se levanta, tambaleándose.) 

1 ¡Amor! ¡Amor! ¡Amor! ¡Muerte! ¡Cielos | ¡Infierno! 
(Cae.) 

| | AGRIPINA 

1 (Con desesperación.) 


| ¡Ah, esto es la muerte! 

Me Ó (Británico muere.) 

¡Je . ¡NERÓN 

M | (Con calma.) 
Es solamente | un ataque, 


nm 


AGRIPINA 
(Fuera de sí.) 


(Nerón escucha el corazón de Británico.) 


NERÓN f 





(Como loco:) 


' 
A 
5 


Ive ¡Llama a Andrómaco! Su corazón no palpita! 


lí ps (Sale Naboia por el corredor principal.) 


AGRIPINA | 
DN : (Delirando.) AUN 
Oh, no te mueras, Británico! ¡Mi hijo! | 


NERÓN 


La muerte aun no ha de conquistar. ¡Oh, por qué tan pá- 
A Llamad, llamad “a Andrómaco, 


(Sale por el corredor principal.) 








ESCENA X 
AGRIPINA, SENECA, NARCISO, POLION y. LOCUSTA 








Vuelve a entrar Séneca y Narciso (del corredor principal) 


SÉNECA | 
: (A Agripina.) | 
Delira, | 
(Indicando a Nerón.) | 
AGRIPINA | 
í (Con compostura.) 
En vano, 


(Ve con sigilo a todos lados.) 


Británico está muerto, Todo el pesar de Nerón no podr 
darle otra vez la vida. 


(Narciso se lleva el caldo y frasco.) | 


SÉNECA. | ' 
(Mirando el a | 





¿El lirio pálido de la muerte habrá ocupado la rosa dl 
vida? | 


(Vuelven a entrar Polion y La usta de la habitación de Br] 
tánico.) : 


Es triste la caída tan dura que ha sufrido joven si ligori| 
(Narciso y Polion colocan el aia sobre una mesa.) y 
AGRIPINA | | 
(Con odio, mirando el cadáver. 


¡No ha sido en vano que sus burlas me han hecho ardí y 
ir rabial Bien he ganado el derecho de verlo así. | 


4 
al 
LOCUSTA | CS A 
; il j 





(Mirando la cara del cadáver.) h 
¡Estamos todos perdidos | de: eo Ñ 
Ñ | | “ AGRIPINA 3 


-_Locusta, ¿por qué? 





' " k 
A 7 == 
dd Y , 
, ¿ ADA 





E: y A E  DOCUSTA 

Ved, la cara ya se ha vuelto negra, 

a AGRIPINA 

IL ¿No puedes polvear o pintarla? ¡Pronto! ¡A trabajar! 
| E. (Locusta polvea y pinta la cara del cuerpo.) 
1 pa LOCUSTA 


pa 1] y 
e ed (Temblando.) 





(Ruido de gran tormenta afuera.) 


NARCISO 










(Con pasos intranquilos.) 
En medio minuto... ¡Nerón! : 


y, 


SÉNECA 


Terminen alarmas, Debemos llevarnos el cadáver ahora 
mo... y quemarlo, 
De De | (Truenos.) 


1 ' Ñ n : 


AGRIPINA 
(Fuera de sí.) 


= 


| ¿Pero cómo podremos explicarle a Nerón esta prisaj? 


$ SÉNECA 
de ee | (Con altivez.) 





' ¿Para qué explicárselo ? ¿No puede ser hasta esto car- 
fado a Nerón ? : 


AGRIPINA | ) 





- (Feliz y con afecto.) 


f A 
SÉNECA 





Entonces llévense el cadáver y quémenlo en una pira, 
entro del campo de Marte, Tus soldados, Polión, 'apren- 
erán la manera de como el joven tirano de Roma co- 















Dl e ÓN 


LOCUSTA 
(Tímidamente.) 
¿A quién sacrificamos ? 
SÉNECA 


A Nerón solamente, 
(Sale Locusta a la habitación de Británico.) 
AGRIPINA 


(Con desdén, indicando a Locusta.) 


+ 


¡Pobre desgraciada! 
SÉNECA 


(Con alegría.) 
Augusta, ¿he ganado todo tu cariño? 





AGRIPINA e | 
(Con familiaridad.) ' 
No, no mi cariño... pero esto que sirve en su luga 


¡Escucha! Hay gran ruido de pasos en la escalera. ¡E 
Nerón! 











SÉNECA | 
¡Deten! ¡Entrégate al dolor! ¡Delira! ¡Quéjate! Dejarn 


Y 


a mí la diplomacia. 


(Ella se tira sobre un sofá y llora.) 


ESCENA XI 
AGRIPINA, SENECA, NERON y ANDROMACO 


Entran Nerón y Andrómaco (del corredor principal) 


NERÓN A 

(A Séneca.) 

¿ Británico? h 
AGRIPINA A 

(Llorando.)| 

¡Ab, Dios! ¡Ab, Dios! El odio en este mundo triup: 
/ 0 

NERÓN. y 


¿Dónde está Británico? 








A, MENO LOS 






























A O SÉNECA 
En el cielo, César. 

| A e 07 AGRIPINA | ; 
Querido, dulce Británico, ojalá tú vivieras aún, aunque 


Ni NERÓN 
| (Con impaciencia, a Séneca.) 
Il ¿Dónde está Británico? 
ANA 4 SÉNECA 
en paciencia, César. El cadáver fué retirado para evi- 
que Junia, quien llega esta noche, perdiese la razón 
“verlo, 
AGRIPINA' 

(Desfallecida.) 


Lo llevaron a la tormenta... un cadáver frío y espan- 
so, Besá sus labios morados y su oa fría boca, y grité. 
cd auxilio, 


SÉNECA. $ | 

| Ñ (Indicando a Agripina.) 

Así salvaron su razón, 

Ped e ESCENA XII 
- DICHOS y JUNIA 


ntra Junia, como loca y desarreglada (del corredor principal) 


o TODOS 
JEs Junia! | yo 
A JUNIA ; al 
Oh, Nerón! ¡Dame luz! ON 
| | UICN NERO NON EN 
o. (Acariciándola.) de 
Cálmate, querida Junia, 
| JUNIA 


¡Dejado hablar! ¿Estoy en Roma? 






















DU Ue TBNTA 1 Al 
_.¡Oh, Nerón, escucha! Ahora, mismo, llegando yo a 1 
puerta de Palacio, Narciso salía con Polión, llevando 
Británico, Por junto a mi huyeron. Los busqué pero si 
encontrarlos en las tinieblas. ¡Oh, las nubes negras! 2 
fin la luna las atravesó, A través del prado una sombra huí: 
La seguí hasta dentro de un grupo de guardias y encontr 
a Británico, en calma, frío y muerto, ¡Pero lindo como e 
vida! Me arrojaron y gritaron: «Nerón hará lo mismo coi 
tigo». ¡Me quedé! ¡La tormenta! Fuí con ellos al camp 
de Marte, ¡El viento soplaba y el trueno retumbabal Pei 
mis lágrimas cayeron más de prisa que la lluvia. Volvió: 
brillar la luna, Sobre la pira funeraria ví otra vez a Brit 
nico, ¡Su cara estaba negra como la noche... marcada 
horrorosa ! 





) 


(va desfalleciendo.) 
ANDRÓMACO 


¡La obra de Locusta! Fué el sútil veneno cólchicum, Césa 
JUNIA 


Aún veo a mi Británico muerto. Hace que la muerte m. 
parezca blanca y hermosa, : A 


ANDRÓMACO 


| 
(Mirando fijamente la cara de Junia.) | | 


¡César, pierde la razón! 
JUNIA 


Kiss (Gritando.) 1 
¡Nerón! ¡Nerón! ¡Venganza! ¡Venganza! 


NERÓN 





(Con rabia y luego tristemente.) A 


] ña | 
Junia, tu venganza es tan segura como que tu BritánicW 
lleva su queja ante Dios, y 


* EN 
Y. 


(Vuelven a entrar Popea, Octavia y 00 


TELON 








35 Onda 

























scena : Apartamentos de Agripina en su villa a Baía sobre el lago 
_Lucrino en la costa. A la- derecha: en el frente, una puerta 
amplia; más atrás, una entrada tapada con cortina; columnas; 
en la esquina del fondo una ventana angular por la cual se 
we el mar; barcos. En el fondo: entrada que da a un amplio 
“corredor sobre el cual se ve el lago; barcos distintos; el barco 
de estado puede ser visto; festividades. A la izquierda: entra- 
das “con cortinas; columnas; puertas. Muebles lujosos. Caída 
de la tarde, después noche. : 


¿ESCENA PRIMERA 


3 ACERONIA y SENECA 


ceronia (en el frente, en 4Ctitud de esperar), Un Criado (abrien- 


o. ACERONIA 

4 h, es Séneca, ¿Vienes a ver a muestra Agripina? 
7 - SÉNECA | SAN 
cen. que Augusta está llena de gozo desde que llegó a , 


S ACERONIA 
NE E 
M inistro, mas ola! puedes decir que llena de esperanza. ps 
viaje de Roma fué de lo más pesado. La esperanza de 
nciliarse con su hijo fué lo único que sostuvo a nues- 


nos Ahora está con Nerón, en el palacio de Baja, JAEN) 











a da 


SÉNECA 


Distante cerca de una milla de aquí. Bueno, la esperaré 
Aceronia, ¿cómo crees tú que saldrá? 


ACERONIA | 
| 


En Antium esperó mucho. Temía que Nerón la ignorase 
Por fin el emperador la invitó a Baia. Como tú sabes, todi 
el día la ha festejado en las fiestas navales. Esta tard: 
la acompañó en esta villa, Ella tenía grandes esperanziu 
de que él la perdonara, De “manera que ha ido ante é 
a suplicarle, | 















SENECA | 
No la perdonará, Pero Agripina debe culparse a sí misma 
La muerte de Británico fué muy violenta. | 


l 
| 


ACERONIA 


Desde que Nerón, por segunda. vez, le quitó a Agripina l 
libertad de la corte, tu pasión por ella se ha enfriado. ¿Po. 
qué, Séneca, dices que tantá para declarar a Agripina cul 
pable de la muerte de Británico? 


SÉNECA 


Mi amor para con Agripina es tan ardiente como antes 
Aceronia, temo que el descuido y la voluntad de Agripimi 
han de traer la ruina a todos nosotros, Tú, Aceronia, com 
yo, debes cuidarte del peligro que se avecina. La ambi 
ción de Agripina no toma consejos de la razón. Agripim: 
quiere dominar, pero no tiene ni precaución ni cuidadc 
Fué, como tú sabes, Aceronia, su furia, la. causa de l, 
muerte de Británico y de que ella haya sido excluída de 1 
corte, | 


y 


ACERONIA 


Pero, Séneca, tú sabes que Nerón nunca ha tenido prut 
bas de su culpabilidad. | 


SÉNECA 


Y por eso debemos regocijarnos, Pero Nerón aún se l 
menta de la pérdida de Británico, a quien quería como s 
único hermano, Además, Junia, la novia demente del príl 

: J 


da 
; 








Nerón. y 


ACERONIA 

























Por supuesto, Junia está todavía buscando la venganza, 
¡Pero tú no estás indicando que Nerón puede condenar a 
ÑÚ madre por el envenenamiento de Británico? 


SÉNECA ¡ 


“La historia nos enseña que a veces los hijos matan a sus 
[nadres, En este caso hay muchos signos sombríos, Nerón 
reo que Agripina causó la muerte de su padre, Enobarbo, 
1 primer marido. Mucho amó «a su padre para perdonar a 
lla, pues, cuando pequeño, todo su afecto estaba centrado 
1 Enobarbo, 


ACERONIA 


in embargo, Agripina ha hecho todo por Nerón. Enve- 
enó a [Enobarbo para casarse con el rico Pasieno. Envenenó 
“Pasieno para casarse con el emperador Claudio y enve- 
Óó a Claudio para que Nerón pudiese subir al trono, 


SÉNECA 


Es verdad que hizo de sus esposos muertos escalones para 
Subir al poder. Pero Nerón no cree que fué para bien de él. 
éra el heredero del trono como sobrino del emperador Ca- 
la, Claudio, el tío de Calígula, usurpó el trono. Como la 
romana prohibe que las mujerres gobiernen, Agripina 
casó con el anciano Claudio pero al final tuvo que hacer 
erón emperador, para poder así gobernar a Roma. Por 
_envenenó a Claudio, e hizo poner a Nerón, muy joven, 
el. trono, 

Del ACERONIA 

, ¿por qué habrá desterrado Roma del trono a las mu- 
'? Si no hubiese sido por esa ley tan cruel, Agripina 
a emperatriz desde la muerte de Claudio. No hubiese 
nenado a Británico y después vivido en temor de la 
a de Nerón y de la mano vengativa de Junia. 


SÉNECA 











4 í Lo po vda SEA ANN 
y 4 É pi , E 
— — z Ñ 
US y | 


lo que he podido para salvar los intereses de las mujeres 
Si yo hubiese podido hacer mi voluntad, Agripina serí 
ahora emperatriz, | 





ACERONIA 





(Con burla.) 


Y tú, como su amante, serías el verdadero gobernante 
¡Oh, abogado listo que eres, Sénecal Permíteme recordarl 
que, después de que Nerón asumió el poder, abandonaste 
tu proyecto de ley permitiendo a las mujeres que se divo 
cien libremente de sus maridos. Tal vez te soñastes cora 
el marido de Agripina, | 


pl 
l 
Ñ 
Ñ 














SÉNECA 


Ah, Aceronia, ¿Para qué sirve el permitirle a las muj 
res que se divorcien libremente de sus maridos? Es más fác 
envenenarlos, ; | 

ACERONIA 
(Bromeando.) 
Es verdad, La ley es fácil para las mujeres y se gan 


más con el veneno que con el divorcio, Pero, por desgr 
cia, el trono no se puede alcanzar. y 





SÉNECA 


El trono estaba en su poder cuando Agripina me 11 | 
del destierro, 3 
ACERONIA 


Eso lo dudo. Estuvistes ocho años en el destierro Ñ 
causa del asunto escandaloso con Julia, la hermana de Agih 
pina, Crees tú que Roma podía olvidar tu mala conduc' 
con una esposa infiel hasta el tolerar una conducta mi 
mala aún con su hermana, ocho años después? 


SÉNECA 


Roma hubiera aceptado «a Agripina y a mí como s$ifk 
gobernantes si Nerón no se hubiese entremetido, por * 
solicitud de Agripina, 4 

ACERONIA 


¿Por qué entonces, no envenienaron a Nerón en lug; 
de Británico? > y | 



























SÉNECA 


Ese fué asunto de Agripina, Estuvo demasiado presus 


> 


ACERONIA 


SEÑECA 


Aceronia, Agripina proyectó atacar a Nerón des- 
de hacerlo con pico. era estuvo su error. La. 


su madre, ra fué a de la aa por Nerón 
esa manera perdió su oportunidad! 


- ACERONIA | | 


1 dr y y 
o que me pesa, Ah; ¡lloraría yo de gusto por la muerte 


hi" 


"Nerón! ¡Es él tan sombrío, tan brusco, tan poco con; 
ado! Su ingratitud para con Agripina no tiene límites, 
mi alma de espanto. 


SÉNECA 


ACERONTA 
teras, Séneca, Tú le temes. 
SÉNECA 


verdad. Lo temo... por el bien de Roma, El es él es- 
de la revuelta, nacido en el seno mismo del gobierno 
0, Su aia acto A de ser Dado A 


o romano. Dendo entonces la pola cd 0d tí- 
de nobleza y ha dado a las multitudes derechos de 















o 
blica, Si no es detenido destruirá a Agripina, a mí y 
todos nosotros, ¡Síl Y llegará el día en que acabará c 
el Imperio Romano. 


SIRVIENTE 





(Aproximándose de la puerta ancha, a Aceronia.) 
Una persona espera hablar con el ministro. | 
SÉNECA 


Probablemente es, Aniceto, Como él manda la flota, de 
consultarme acerca de una novedad de la celebración nas 


ACERONIA 


Entonces le daré la bienvenida. CN 
(Va a la puerta ancha.) 


(Salen Aceronia y el Criado por la puerta grande.) 


ESCENA II : 

SENECA y ANICETO dada | 

Entra Aniceto (por la puerta grande) | 
- SÉNECA ] e | 

Bienvenido, Aniceto, Deseo hablar contigo, Ahora, Anic 


(Confidencialmente, | 





Fstamos expuestos a grave peligro, La loca Junia 20 
de llegar de Roma, Trae una acusación contra Agripin; 
contra mí, Fstá esperando audiencia con Nerón en elf 
lacio de Baña, Si. Junia hace estallar la cólera de Ne 
puedes estar seguro de que Agripina, para salvarse € 
me traicionará a mí, SA | 
ANICETO . 


De manera que debes cuidarte en contra de Neró 


SÉNECA. el 
No, Temo a Agripina. y Ñ 
ANICETO O 























iñosa amistad tú y Agripina están en guerra. Tú ser- 
fistes la causa de ella, También lo hice yo. Yo fuí por 
wos su confidente, Ahora ella haría todo lo posible por 
mes 


0 


SÉNECA 


Ella me reprocha como el culpable de todos sus infor- 
unios, De muchas maneras me ataca. Dentro de poco hará 
ucho mal, Su orgullo y enojo no dan paso a la razón. 
ella atacara a su hijo todo acabaría bien. Pero le falta 
alor Pdo enfrentarse con Nerón, 


ANICETO 


Eso se debe únicamente a superstición, Séneca, como tú: 
bes, cuando Nerón era una criatura Agripina lo puso a 
la cuidado, Sus aventuras matrimoniales fueron embara- 
adas por la criatura, Deseaba deshacerse de él, Para evi- 
lir la sospecha me hizo. procurarme dos víboras venenosas 
- Colocarlas en la. cuna donde dormía el niño. Después, 
into ¿Cconmigo, buscó al pequeño Nerón, esperando encon- 
pario muerto, Para sorpresa de ella, Nerón estaba vivo. En 
a una de sus manos infantiles aprisionaba una de las 
lo: de la garganta, Había estrangulado a las dos cu- 
[bras, Desde entonces Agripina ha dejado de atacar a 
Ón, 


SÉNECA 
. fué demasiada violenta para atacar a Británico, ' 
ANICETO 


deseas tener a Agripina sujeta a tu misericordia, ataca 


a a Nerón, 
SÉNECA 


tiempo ya hace mucho que pasó cuando podía, com' 
ja, dirigir un golpe a Nerón, El atacarlo ahora sería 
poner a Agripina en el poder y tenerme que sujetar 
autoridad. No ví en Nerón a un enemigo sino ya muy 
. El ofuscó lo agudo de mi mirada, A cada vuelta me 
aba y yo estaba ciego, No podía ver por qué, des- 
_de haberlo yo delineado cuidadosamente las políticas 
stado, él obraba enteramente contrario a mis Planes, 











ANICETO 


Séneca, Nerón te hizo para estudiar. Como enemigo de 
nobleza y de las clases que gobiernan, te tenía ¡unto 
él para poder saber los pensamientos de los aristócrate 
Se ha hecho amo de aquéllos a quienes desea desta 
Sabe como oponerse anticipadamente «al cada paso que ell 
toman porque conoce tus pensamientos como conoce 1 
libro de su niñez. Esto se debe únicamente a Agripin 
Cuando destruyó a su padre, hizo de Nerón un ener 
del poder romano. Amaba más a su padre de lo que quie. 
al. Imperio, Por venganza dirige al pueblo en contra 
la clase que gobierna y ha usado tu inteligencia com 
un general que se sirve de un mapa completo de un pe 
hostil, Tú creías que él era tu instrumento, pero en rea 
dad tú lo eras de él, 


SÉNECA 


Perdemos tiempa hablando del pasado. Yo estoy ocupa 
en una lúcha contra Agripina. Aniceto, debo quitar e 
tigresa de mi camino inmediatamente, ¿Tienes algún pla 


ANICETO 


Como mando la flota de Roma, tengo cien planes, perc 
planes de marinero, 5 





SÉNECA. 
Llévala al mar. Fl mar hará lo demás. 


| ANICETO 

(Meditando.) 

Bueno, Ministro, la barca de Estado está aquí en Ba 

Yo puedo, tuna vez gue  Agripina esté « bordo, hace 

naufragar. Aia 4 
SÉNECA 


Ella no confía en tí. No irá a bordo de tu barca. 
Estado, Tiene su galeote aquí en Baña, dl 


ANICETO 





¿Su galeote? ¡Bah! Lo haré inservible, Ministro, si' 
haces tu parte, juro, como mando la marina de Ro 






















1o irá a Antium a bordo de 
tierra, un viaje fastidioso. 






IE Ce ' Y ce ES eel PIN A NN y (Y y 
mi barca de Estado o... rá 






















SÉNECA A 


tá bien, Pero no pierdas tiempo. Prepara desde luega 
cto, Yo espero a Agripina, 


ANICETO 


nh embargo, por última vez, permíteme sugerir que fuera 
romanos principales, Hoy mismo aquí en Bala hablo de3 
ferible atacar a Nerón, En contra de él están todos% 
unos de los más ricos como cerdos humanos que desean Y 
os los goces del mundo para ellos y dejar a los demás 
amente las miserias y los sinsabores, Seguramente que 
atacas a Nerón las clases gobernantes te alabarán como 





alvador. 1 al 
PA, - SÉNECA A 


asunto es con Agripina, Date prisa. No debemos per: 
¡empo, . | Ce 


e AN Ñ 4 
“ (Vase Aniceto por la puerta ancha.) 





(Pausa) 01 


Da ESCENA Ill . 
UU SENECA, AGRIPINA y ACERONIA 





A 


po Entran Agripina y Aceronia (del portal a la derecha) 


AGRIPINA 


' (Con tristeza.) 






-Aceronia, se ha perdido toda esperanza, 






'Ñ BAN SÉNECA PO NT 
o | A A rte O 
gusta, ¿has tenido mal éxito? ' 









: (Acercándose con prisa.) 
AGRIPINA 








(Amable pero. triste.) | AN 


pliqué largamente a Nerón y... fuí desdeñada. Pedí, 200 
édeme «a lo menos, la libertad de la corte» y él com- 
con crueldad estudiada: «No podrías vivir en la corte 


NS 
A 0 NS LN de y ) NI PA 1 Ñ MN j y 5 MS 















S 


para darme parte de ellos, 


sino para corromperla, Deja que el elclarmental' aun 0 
cubra», Cuando resentí, con cólera, su burdo insulto, mw 
arrojó de él, Así regreso... mis esperanzas destruídas y ani 
quilado mi orgullo, 


SENECA 
| (Con afecto. de 


¡Temo lo peor! Augusta, parte para Roma. Tal vez b 
ausencia lo ablande, | 
(Tomando su brazo suavemente.) 1 


¡ ea ACERONIA Sd | 
(Demostrando terror.) | 


Augusta, debemos huir, ¡La furia de Nerón me espanta 


qa AGRIPINA | 
- (Abatida.) 
Ah, Aceronia, mis esperanzas se han ido para siempre 


SIRVIENTE 4 
(Aproximándose, del portidl a la derecha.) A 


- El emperador está fuera, y con él, ia, a 
(Aaa a A La forera Po (Sale.) | 
(E ó 


Augusta, cuida tu valor. Cuando salga Nerón me vo 
a unir Contigo, | MU. 


(Sale Séneca por el portal con cortina a la. izquierda.) 


.— 


ESCENA 1V | 
ACERON/A 20 
AGRIPINA, AN y JUNIA 


de pa Entran Nerón y. Junia (por la puerta ancha) 





NERÓN 
(A Agripina.). 


Señora, Roma habla de hechos extraños. Junia ha legal 


| | od papel.) 
La, traigo para nd 


(A unta 7 
Tuta, a detalladamente todo lo de este asunto, | 














bozo. Seneción me acompañó. Encontré 'a Locusta con 
[carcelero | de Roma, Polión, quien la tenía a su cui- 
ido, Fué a súplicas de Locusta que la fuí a ver. Polión, 
1 quiso que entrara Seneción y deseaba que yo estu- 
leso sola con Locusta, Seneción amagó «a Polión y entró 
lla celda, Finalmente Locusta nos dió la hbienvemida “y 
“dijo que explicaría la muerte de Británico. Primero 
contó de su vida de crímenes, Me confesó que ha- 
envenenado a Británico, Nerón, ella dijo: «Impulsada 
las amenazas de Nerón, maté a Británico». Para po- 
ograr arrancarla la verdad cambié palabras con ella, 
astrada, trajo sus venenos para probar sus asertos, Cam- 
> los vasos sobre la mesa de manera que no supo cuál 
enía veneno y cuál vimo. Entonces propuse brindar 
luerte al asesino!», y Locusta, confundida, bebió su ve- 
ho ¿ólchicum. En. agonía gritó: «Nerón es inocente, ¡Ven- 
za l Dejad que Séneca y Agripina mueran!» Ella mu- 
do, me Ena este pliego. 





(Indicando el pliego en manos de Nerón.) 


ego el falso Polión, con amenazas, lo reclamó, Se- 
ón cruzó espadas con él, Narciso, quien había estado 


e enemdo, Mató a Narciso y a > gión y EE cayó 
poo, desangrándose hasta morir. ; 


e de la, aa de su hijo. Desecho toda EN 
1 y espero mi condena, 


(Sale Agripina y Aceronia por la puerta ancha.) 


JUNIA 


a, ¡Venganza lb» Era una nocho e muerte y de Moda 
poscuridad; aún iS Y ska contestastes, Nerón: 

















«Junia, tu venganza es tan segura como tu Britá: 
su queja ante Dios», IO 
e NERÓN 





Bien me acuerdo, Junia, 


ESCENA V 
NERON, JUNIA y SENECA 


Vuelve a entrar Séneca (del portal a la izquierda) 


| NERÓN ; di 
¿Qué te trae aquí, Séneca? 
SÉNECA 
César, vengo con urgencia, h 
NERÓN. » A 


De manera que tú y Agripina reposan sobre Vesubic 


SÉNECA 


¿En peligro, César? hi 
NERÓN 
En juicio, El asesinato te busca. AJO 
eL (Leyendo el pliego.) | 
SÉNECA SS 
(Enteramente  alarmado.)] 
Oh, César, he venido a buscarte “aquí porque me. ha 
cd que Junia me atribuye la muerte de Británico A 
NERÓN | | 3 
Eso no ¡Cipetia, Esto debo preocuparte: La muerte | 
nao Cornuto, E 
| SÉNECA 
¡Hace años | ¡Eso fué hace veinte años! 
NERÓN 
Para la justicia el ayer vive hoy. 
j SÉNECA 
Dios mio! Ya veo. Eres. magnánimo, ¡Yo soy aún Ñ 
-¿magnánimo! Condéname, Así Penn ed pe muert 4 
Británico, ca QU PLA: 








(Secamente.) 





uando hayas pagado por tu primer crimen, el asesi- 
to de Cornuto, Agripina sufrirá por su primer Crimen.., 
envenenamiento de Enobarbo. 


SÉNECA ME 


4 


(Desconcertado pero altivo.) 0) 


No! ¡No! Eso mo. Porque las artes de Agripina me a 
n dado fuerzas contra la destrucción. Así lo dice la de 
porto de Británico, 0 

DICHOS: y AGRIPINA | 
Vuelve a entrar Agripina (por la puerta ancha). ñ 
| NERÓN 


(Con amabilidad a Séneca, mientras observa a Agripina.) 


y ¡ Calla | Eso puede venir más tarde, Hasta luego. 










dai Cale Nerón y Junia por la puerta ancha.) 





AGRIPINA -. | de 
US 05d a (Con enojo.) : 
Aquí, Séneca? ¿Qué haces tú aqui? 

SÉNECA 


1 


oa (Bajando la vista.) 


AGRIPINA A 







(Mirando a Séneca fijamente.) : 


> 





Te has descubierto a la traición. 







PR - SÉNECA 
unca, Augusta, | 
(La acaricia. Ella lo rechaza.) 





Mi amor y vida! 


AGRIPINA 






















AS MAR Séneca, tienes engaños. “muy POS Be "sentido 
que tus ojos han inflamado mi corazón. Por fin, eniga: 
ñada y burlada, he visto mi alma misma traicionada. 


4 


f SÉNECA | 0% 
da ARAS (Desconsolado.) 


Así. Así. 
AGRIPINA 





A | Me robas toda esperanza, Estoy perdida por Gí | yo, ql 
| te redimí, Ah, Dios, mi corazón está frío, 'aniquilado, vacio, 


Y | 


SÉNECA Pe 3 


Y 


No me juzgues así, Augusta, Yo. te he salad Yo, que 
te tenté..., estoy presto a morir por tí. 





AGRIPINA ; A 


j 


¿Qué dices? 
A SÉNECA 


Estás perdonada, Yo, que fuí quien te tenté, sufriró por tí 





AGRIPINA 
- (Incrédula.) 1 


No, Esto no puede ser, Cambias constantemente, Simplemente 





cambias de exterior. Ed 
SÉNECA 
hi No me conoces, 
Ne : AGRIPINA : 


Por eso no puedo confiar de tí. 


» 


- SÉNECA ; 





(Cambiando tono.) * 


Ah, Has caminado conmigo mucho, ¿Te atreverías a de: 
nero? Ñ 
AGRIPINA.. Ñ 

(5 E , (Deplorándose.) - 


pe Decano tarde! E tarde! He non locament 








Md e sin mí, no eres sino escoria a 


_ (Sale Junia por el portal a la izquierd 

























SÉNECA 
Ls:  AGRIPINA 


n embargo, monstruo filosófico como eres, me has en- 
do y ES debo colgarme a tí o caer. pon: ¡Dios! 


elve a Aba Junia del portal a la izquierda y Morón! por 
puerta ancha.) i : : DN 


JUNIA eE ANIE AEAN 
00% FA | (Friamente, a Agripina.) 
Busco al emperador, 
E AGRIPINA 
BEE (eS e (Suavemente.) 
li hijo, Así anuncio su llegada, 
EN (Indicando a Junia, Nerón.) dd 
NERÓN A ES 


ete, Séneca,, Tú también, señora, retírate. A 


_ (Séneca hace por retirarse por la puerta ancha.) 


Pies AGRIPINA y 

a A (De rodillas.) 

1 hijo a OS 
MENE | NERÓN : . DN 
Calla! ¡Calla! | ps 
Di AGRIPINA 

rón, escucha! Ea ANA 

O ION (Séneca se para.) 10 Ra 
NERÓN AA 

(Enérgicamente.) PA 

AGRIPINA ob AN 

(Histéricamente.) PAE 


imen, Ue EEC dada! a Tuz y da de mons- 
el remordimiento que debo alimentar. ¡Oh, he pecado! 
Nerón, no sola, | 





por él, han OMA mi nba Mi  elbabildaa ha sido he 'c 
- por ae que ahora me traiciona. ' 


SÉNECA | CA O 

(Interponiéndose.) 

César... | vi 

NERÓN 
¡Vete! ¡Vete! 


Sigue, señora, por donde guía la. contumelia, 


(Sale Agripina por portal a la derecha.) 
Así, Junia, principia su castigo. 
| 2 JUAN 
Pero, ¿has trazado su fin? 
Lin NERÓN 
¿Qué curso aconsejas? 
JUNTA | 
No sé, Nerón, Mi cerebro no concibe castigo con. 


pagusn sus Crímenes, 
NERÓN 





Mi pensamiento también. se ha visto burlado para 
-confrar un Ap y ' | ' 
E US | 


fl 
» 


JUNIA 


¿Todavía no decides? 
| NERÓN 


, decido, No los castigaré, Si yo tuviera 1160 más 


a pliego como prueba A ellos serían | castigados. | 
dl e ley. k ( 





(Enecñanda el "pliego. l 
JUNIA A 
DO eso lo prueba todo. 


NERÓN 


EN Hombres, como Séneca, “alaron. a da Justicia TO 












































ln tiempos pasados, La ley no es aplicable en este caso. 
lodos los testigos están muertos con excepción tuya. Y 
o fué por Locusta escrito... la última obra de una en- 
jenadora, La causa de ellos prevalece. La ley, a lo me- 
s la de los hombres, está del lado de ellos. 


JUNIA 





“Pero, César, tú eres el emperador. 
NERÓN 


O soy mayor que la ley. He restaurado la; constitución 
Roma y la apoyaré y '“acataré, Aunque me falta sabiduría 
acaré con la ley, no en contra de ella. Además, sigo: el 
nico principio fijo de mi credo: «El poder para destruir es 
| privilegio para perdonar», Y ahí está mi misión de ven- 
anza, Junia, obro por la libertad de los hombres contra 
despotismo de Roma, Si “déseo vengar a la humanidad 
- debo pensar en los agravios tuyos y míos sino recor- 
Cira la humanidad ha sufrido aún deci es dedujo 


anza Contra nuestros enemigos. He soñado de tormen- 
que horrorizarían; ideado plan sobre plan de torturas 
losas para aniquilar a esos demonios, pero todos los 
es me parecieron blandos, Para vengar nuestros agra- 
tengo que atacar a través de mi propio corazón, De- 
que la naturaleza tome su curso cuando los mortales 
ueden tomar la debida venganza. Ella sólo puede hacer 
ue pr ohibe, 
JUNIA | 

(Sin convencerse.) 
abrá crímenes... RA NN 
NERÓN 


all vez. Pero en lo sucesivo el terror los tiene y, mientras 
naturaleza “arrastra su orgullo en la aflicción, nosotros 
cuidaremos bien, AO 
SD JUNIA 

(Resignada.) 


deseas que no pida venganza por la muerte de mi 1 
nico, deja que te ayude a vengar a la humanidady 











A Aniceto salir de Baía ahora, Más tarde todo puede estar bie 





LO NERÓN ACA 

Tu venganza y la mía se unirán en la venganza, de todo 
JUNIA e 

Deja que sea la obra de nuestras vidas, Esta justa vel 


ganza termina mi aflicción, Nerón. 


4 


(Salen Junia y Nerón por la puerta ancha.) 





ESCENA VII cd 1 
AGRIPINA, SENECA y ACERONIA | 


Vuelven a entrar Agripina y Séneca (aparentemente 'reconcilil 
_0os, por el portal a la dao 





y ! 1 | 
nponbuoa | 


dos, 


SEN ECA 


Augusta, has errado, con gran perjuicio de 


AGRIPINA 


ISA embargo, a. no hemos perdido. Tu tacto aún 1 pues 
redimir mi error, | 





SÉNECA ll 


Tendremos esperanzas. Pero, antes que nada, debes abas 
donar Baa, Debes partir para Roma, Augusta, ¡debes hui:! 


y 
P 


AGRIPINA 

(Demostrando terror.) 

¡Perezco, Séneca! RO EEE, 
SÉNECA | ¿a EA 


de 


Todavía tienes esperanza. Puedes en la barca de Estaí 


(Cae la noche.) 
AGRIPINA A 


¡En su barca no! No confío de Aniceto. Aún tengo 1 
 galeote aquí en Baía. ” 


í 
FE 


SÉNECA ¡EA 


Wilbntes, embárcate en él, ¡Oh, no pierdas tiempo, August 












| AGRIPINA z 

Ah, Aceronia, el día ha terminado y la _noche viene. 

somo un juicio. Debemos embarcarnos luego para huir de la 

Cólera de Nerón, 
Y dE 6 (Séneca la acaricia.) 

/ y SÉNECA 



















mo dilates, Augusta, Que la suerte te acompañe, 
(Salen Agripina y Aceronia por el portal a la pcia! 


A DIOS ESCENA VII: 
| -'SENECA. TITO y ANNEO: 


A 


Dor Entran Tito y Anneo (con sigilo, por la puerta ancha) 


Po ANNEO 
A to (A. Séneca.) de 
ell 0 
Primo, hemos llegado. Seguimos a Junia desde Roma. dE 


SÉNECA Ei Ey DO 
DA AN Ñ 


E WI STITTO | | 
Do pd A ñ | (Exasperado.) 


Séneca, buscas rodeos, Venimos para estar a tu disposición. 


E PO ANNEO Sd i Vo AA 










Estamos a tu servicio, Séneca, Tú sabes, soy tu pais 
e to. 
SÉNECA 


Es verdad, Anneo, Tito, ¿por qué tan serio? Pero, prime- 
ro , ¿Cuál es tu al vede 


e 


a READ TITTO 






MEN AS (Directamente.) 
Lo que deseas, O | 
E SÉNECA 

(En confidencia.) 
Nerón / “rata. a su madre. pino: La - ACompañó, Pdo 


, 



























A en las fiestas. La visitó dos veces en. esta villa. Temo que la 
haya perdonado, '¡El digno hijo! Y ustedes saben lo que ell 
EAT reconciliamiento de ellos quiere decir. ¿E 

TITTO 


Tu muerte, 
SÉNECA 


Y la de ustedes, pues ustedes y todos sus amigos a 

, quienes amparó tendrán que caer juntos cuando yo dejé 
de ser ministro de Estado en Roma. De manera que sigan 
a Nerón y ataquen! El ahora va rumbo al palacio. Uste: 
des conocen su deber, | 

TITTO 
. Nosotros lo cumpliremos. E 7 
(Salen Tito y Anneo por la puerta ancha) | 


ESCENA IX 
SENECA, ANICETO y SIRVIENTES 
Vuelve a entrar Aniceto (por la puerta ancha) ll 
"SÉNECA ! hi 
¡Bienvenido, Aniceto! Parece que estás MENO de júbilo 


ANICETO 





Esta es la semana más grande de mi carrera. | 
STNECA | aa 

Debe de ser así, pues mandas la marina, Pero ahora... ¿e 
evento supremo de la Aestividad ? 0 





ANICETO 


El galeote de oa ha sido averiado por un barco ¡ 
mi flota, 
SÉNECA 


Entonces, ¿ella parte en tu barco de Estado? 
ANICETO 
Se ha embarcado, y con ella la astuta Aceronia. 
mee SENECA en 





















, AÑ A y > y 
a barca ata A 





Ad ANICETO 
juro. Al tiempo que Próculo, el capitán, dé una se- y 
a barca se hará pedazos, La tripulación llegará Ja A 
mientras Enpida se hunde, 


SÉNECA e 

pros 4 (Dudando.) NIE 
ro ella nada bien, E 0 
TE ANICETO 
toldo encima de su silla está cargado con is Caerá ml 
ella y la detendrá. | %e 

SÉNECA 
(Burlándose.) 

sirves bien a a Cuidastes .de su Nerón en 
ancia y lo doblastes a voluntad de ella... pero él 
quedó doblado. 
ed ; ANICETO - PDA 
EE), , (Riendo.) . 
altó derecho, pl vástago flexible! 4 
SÉNECA 


anera que en este distante ca le das a ella un 
| AMenrO AN 
or orden tuya, ministro, y para Asian a ti un 


al por ella. Y de paso, si ganas tú en' esta 'em- 
di rave espero alguna recompensa. cd 










Ea | SÉNECA 
e ser? 
y ANICETO / 







SEN ECA 


e. que aspiro al trono? LA 
A ANICETO | 
ces te. dec una PEC Bretaña, ita: Egip- 






El Azote de Roma.—6 Ne 


“SÉNECA | 


Haré por tí más aún, (Te haré ministro de Estado. 


ANICETO 
¿Y si pierdes? 
SÉNECA 


Yo gobierno a una liga grande y fuerte, una sociedad $ 
creta muy poderosa en todo el imperio. Mis riquezas le A 
dado cuerpo, mi autoridad le ha dado vida y mi cerebro 1. 
ha dado un ideal, Como protector principal de esta liga, 10 
palabra es su ley, Soy en realidad considerado «como $ 
santo patrono. Por ella puedo disponer de una fuerza qu] 
Nerón no ha tomado en cuenta, Si Nerón me despidiem 
del ministerio de Estado, proclamaré una revuelta. Mien 
tras yo mande esta liga Roma descansa sobre un vole D 
La liga es más fuerte aquí en la capital del mundo. Am 
ceto, hasta he de prenderle fuego a Roma nea escalar 4 
trono, No conozco tregua. 

ANICETO Mo 
(Con burla.) 
Me asustas, ; 
SIRVIENTE 


pe la prota sudass) del balcón en el fonda) | 


Señor, el barco queéemnduce a Antium a muestra señor! 
está a la vista, EN 0 
SÉNECA. :.. da 

(Secamente.] 


¡Ratíratel Cuando el adri esté fuera, de vista avísa nel 


/ (Váse pa criado. al balcón.) 





ANICETO 
(En Hai ) 


Ingratos somos, esperando bajo su techo hospitalario, 
muerte de Agripina, ¿o 


SÉNECA 


A bado: más dera desde la ISI de. tu ene 
¿No temes que tus a fallen? e 

























SÉNECA 
AN capitán, del barco NOS resultarte falso. 





ANICETO 


| róculo, no. No desdeña trabajo alguno por el cual logre 
nandar. una flota mandada por mil pa: Ne 


SÉNECA | SN 


ANICETO | Y 
(Enfáticamente.) 
E barco se A pedazos en el mar. 


SÉNECA O 

Ni ¡EL evento supremo de la festividad | Con excepción: y, da 

o ANICETO | a 

(Interrogativamente.) SN Me 

Con. excepción de AOS 

Di: ANICETO | ' 

E >> Pe (Sorprendido.) ' Ni 

¿Qué id e 
pe SÉNECA 





gripina ha hecho creer a Roma que Nerón busca la 
rte de Octavia, su antigua esposa, Roma: grita: «De- 
lve Octavia a Roma». Y, en respuesta, asesinos buscam 
vida. de Nerón, ¡Si! Roma aplaudirá su muerte esta 

(Se oyen voces afuera.) 
ANICETO 







A 





¡La ¿Ma- E 





e causas yootedo, ministro, Esto es demasiado. 





| SÉNECA 
y : has demandado tá la muerte. de Nerón? 


m7 


| ! ANTOR TO 0 A | 
De Nerón o ¡Agripina, una u otro, pero no de los dos. - 
SÉNECA ue 
| (Excitado.) 
Pero, ¡escucha! DUDA 
| VOCES 


¡0h! ¡Oh! El barco se hunde. ¡Oh 


SÉNECA Ne 
(Con entusiasmo.) 

¡Está hecho! Comandante de la flota de Roma, ii ma 
dar en Roma? Nerón fuera, monta el. trono. 


(Dando a Aniceto una palmada en La espalda y miráñdo 
- fijamente.) 


or opa 


- 


A Ta del balón) 
¡Dioses! ¡Dioses! 


| SÉNECA 
¡Habla imbécil! 


(Entran muchos criados, por la puerta ancha y portales a. 
derecha.) Y 


SIRVIENTE o 
El. barco se ha hundido y en este momento  niuesi; 
-Agripina está luchando con las olas O ya no vive, 
I ANICETO ' 
| Ea hi (Fingiendo estar excitado.) 
Aquí perdemos tiempo, 
(Sale por la rado ancha.) 
SENECA | 
(Fingiendo estar excitado. 


la CA imbeciles! ¿mbeeilos! ¡Pronto al mar! ¡Llamad!. ¡Gril 
tadl ¡Reunid a todos vuestros compañeros! ad a 
pescadores ! paa a todos! ¡ 


/ 


SIRVIENTES 
0 50m EN auxilio! ¡om ¡Al mar! 


sirvientes. io la puerta a 











ESCENA X 
SENECA, TITO y ANNEO 






ven a entrar JATtO y Alaro (decaídos, por la puerta ancha) A 









SÉNECA 





de AN en el decaimiento de Tito y Anneo.) ' 
E ) (A Annéo.) 10 
Primo ¿qué tal? ¿Han tenido. éxito? E 
Y de ; O o (Demostrando enojo.) 
ce IO ANNEO AAN 


a SÉNECA 
he (Aturdido.) 






ie de. aquí, Nerón a en NEO oa “poro Ao: 
| ió la od fría y huyó. 







pR 


Bo ESCENA XI | UR 
De cHoS. PROCULO, MARINEROS y VARIOS a: 









SENICA 
¡Gracias a los dioses! ¿Y Agric? 


ACONAUANNIÓ ' (Demostrando ansiedad.) 
PROCULO 





Ehlena dolor.) ¡ 































aleta SI SÉNECA y CON 
(A los criados.) | 

¡Fuera de aquí, infelices! ¡ Ayudad a esos Li marineros | 
Atendedlos, ls) 


(Salen Sirvientes, Marineros, Tito y Anneo, por la puerta auchel 
PROCULO A. | 
¡Ministro, regocíjate, pues Agripina ya! no existe! 


SÉNECA AN 

(Con júbilo.) 

Cuenta todo, 
PROCULO 


Cuando salimos de Bala era ya obscuro, con excepción de 
las estrellas que nos guiaron tan bien. El barco se movía 
suavemente sobre la bahía tranquila, Las olas reposaban. Nin 
gún. remero perdía su compás, Hicimos tan buen tiempo qu 

sólo la hora era tarde, Agripina se reclinaba sobre su silla y 
hablaba con Aceronia, quien estaba a su lado. Nos acerl 
camos a este punto. 

AN (Indicando un punto.) 


La villa se levantaba a la vista. Agripina, viéndola, habil 
ba extraviadamente de la ingratitud de Nerón. Yo, mientras 
ella hablaba, daba la señal. La barca, de un golpe, se hizi 

pedazos. Los marineros se encontraron en los botes y dejaror 
a Agripina y « su querida amiga, Aceronia, abandonadas ex 
la barcaí y 2: la muerte, Pero, un contratiempo. El toldo, quí 
: debiera caer sobre la pareja y aplastarlas, cayó, pero qued | 
Ml prendido en los postes y no las lastimó. Colmándonos if 
0. terror, Agripina y Aceronia se hicieron sobre la cubierta 
nos llamaron, Mis fieles marineros nadaron a un lado'de IP 
barca y procuraron voltearla, Agripina entendió y calló. Peri 
Aceronia, aturdida con el temor, gritó pidiendo socorro. Pan; 
dy áhogar sus gritos los marineros contestaron con burlas. LA 
voces hicieron. que pescadores se acercaran de la playa. Li] 
barca se volteó, Pero al mismo tiempo saltaron Agripina y Act] 
ni romia, Estaban perdidas de vista. Luego oímos el gril 
«¡Sálvenme! ¡Soy Agripina!» Mis marineros entendieron. 
palos y remos atacaron, no a su cuerpo, perdido en la obs 
dad, sino a su voz, que- salía «arriba del ruído, Para M5 
llar sus gritos, aplastáronle los sesos, y mañana, si 




















































x , 


SÉNECA 
AOS A (Dando la mano a Próculo.) 
Muy bien has hecho, 
; (Ruido de gran conmoción afuera.) 


eca y Próculo tescuchan atentamente, cogidos de la mano.) 
ESCENA XII e O 

l e 0 OA AGRIPINA y VARIOS SIRVIENTES 

uelven a entrar Agripina (en desarreglo) y Varios Sirvientes 

iO * (por la puerta ancha) 


OCIO SÉNECA ¡ A A 

los mio! ¡Agripina! 0d 
EA | AGRIPINA a 
Ue dá un SD 


IA AN el Sirviente por la. puerta ancha.) 
Séneca, mírame! 
¡ ¡ sy (Séneca tiembla.) 


= 
A a A 5 
AS IS E 


(Séneca avanza para de LAN e e Litadn): 


No me evites! Do quiera que vayas serás enfrentado por va 
n uerte, pres) como tu sombra, te he de seguir, de 
| (Vacila, faltándole las fuerzas.) AA A 


UN SIRVIENTE | 

¿Y ] y o ii 

$ Ausrida y ama necesitas descanso. Ay 
criados ayudan a Agripina a recostarse sobre un AUS 






SÉNECA: 






AGRIBLJA. 
e aaa sobre el aa 


















¡La falsa Aceronia puede decir lo fAJÉA que soy, cuando 
mi nómbre y por mi sacrificio, procuró vivir y por ello. 
ció en mi lugar, falsa, falsa! - 


* 


(Séneca habla al oído de Próculo. 





Para hacer que ellos la salvaran Aceronia gritó: «] 
verme! ¡Soy Agripina!» Pero su falsedad no tuvo éxito, 
gritando: «¡Soy Agripinal» murió, sus sesos derramados 
respuesta a su mentira, logrando que ano aún vivi 
| ¡S1! ¡Vivo! j 
a SÉNECA Sn E | 

| | A (A Próculo.) 4 
CAD ¡Ve, Próculo! Cuenta todo a Aniceto. MN 


¡Quédate, Próculo! 


No, Dejadle ir a avisar'a Aniceto que Abe morir. de 
vivo! 





¿Vivir? Helada por fuera y por dentro. + 


| (Temblando con frí 
UN SIRVIENTE > eo 


Tiene frio. 
] OTRO 





Trae vino. 
AGRIPINA 


de mi iia débil mi pda 


" ANO UN SIRVIENTE 
> Quitaremos este vestido. ¡ua pados eN 

































AGRIPINA 
(Resibn aio An 


¡No! No me quiten este, mi último amigo. Mi vestido me A 
tuve a Hote, y con ayuda, de él pane hasta, la playas a la vida, 
% SÉNECA 
SON ( (Fríamente y seguro de sí.) 
¡Esta loca! ¡Delira! : NS 
RARAS - AGRIPINA 
(En voz muy alta.) 


N 0h, que mis palabras fueran otras tantas lenguas ardientes 
ara que mi miseria pudiera entrar hasta tu alma, 


(Le falta aire.) | 
El da -- SENECA ON TAS 
A Ia | (Con cinismo.) Eo 
Tratando de mi alma... | 
AA — AGRIPINA, 
Ojalá el infierno se hinchara mil. veces para atormentarte 
que tu alma fuera desdeñada al buscar la compañía de los 


SÉNECA 

¡ (Con calma.) 

Si yo creyera en el infierno lo había de sentir en tus 

palabras; pero, comó tu débil lengua se gasta procurando herir es 

ni alma, ten calma... Rao 
(Con burla.) 

UN SIRVIENTE 


¡dl (Interrumpiendo, amenazante.) 
| Calla, cobarde! | | ol 8 


(Ruido de gran conmoción afuera.) : 






AGRIPINA : 


.. ¿puedo Abe llegado tan pronto? 





UN SIRVIENTE 


su hijo, que todos: los esfuerzos hechos esta | 
. causarle la muerte no son sino la Sbra del cerebro de ] 


! AGRIPINA 





¡Lejos de su corazón de león están O o ras: 
Eo treros 1 
AO | (Quejéndara | 
¡Oh, Nerón! idad ¿Habré vivido yo tanto que ahora. 
destruya tus esperanzas, felicidad y fama? 588 





UM SIRVIENTE 


A 





(Aproximándose de la puerta ancha) 


¡Huye! ¡Huye, Augusta! ¡Huye! ¡Ellos vienen a matar! Ena 









(Agripina en vano procura levantarse.) 


AGRIPINA 0 
io 2 


¡Nerón! 










(Salen Criados, portando armas, por re portales. Una doMeRiiS 
sola, permanece con Agripina y procura ayudarla a levantars A] 
pero en vano, mientras Séneca mira con ansiedad.) ] 





ESCENA XIII 


TITO y ANNEO 








A ¿Vuelven a entrar Marineros y Sirvientes (en conflicto, por. toda: ' 
las puertas) 


SÉNECA 


(Sale por la puerta ancha 






(Los Marineros arrojan 'ajlos' Sirvientes por. las Ateo y 





Pa i 
AN al 



















A ANEÓS AGRIPINA 
¿Mi hijo no llega ?? 
EAS ANNEO 


UN AAA 


(Esgrimiendo un garrote.) * 


(Le pega en el hombro.) 


A AGRIPINA+ Y . 
E q (Loca.) 

| erón! ¡Seré justa! Aunque de víboras nacida y entre 
¡entes - criada, aún seré justa y buena, 


(Ellos se sonríen.) 
ANICETO 7 
y (Mofándose.) 


(Tio saca su SAN y se aproxima a Agripina.) 


a a 07 ANICETO Ed 
¡ | od (A Tito,) a 


(Con la Boada en alto.) 






esta espana pudiera también. alcanzar a tu hijo. a sl 


| sanos muere») Si 


el 


ropa de A y luego Dnidad su cuerpo sobre el. 
en el reposo de muerte. Luego la cubre con un manto 


ESCENA XIV 


> 


César, ha sucumbido, Las ble con el mar, de 
_Jitaron; q terror de la noche la destruyó. 


NERÓN- 


l 


: e A | ¡Muerta! 


(TELON) 
























